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10.15 Tongxun gongju ‘Communication tools’
Ershi nian yiqian, Zhdngguo rén yao gaosu qingi huozhé péngyou yi jian shiging, tamen
jiu kéyi dd dianhua, y€ kéyi xi€xin. Suiran xin bijiao man, késhi hén dud jiating méiyou
dianhua, ji xin y¢ bijiao pidnyi, sudyi pingchang dajia chabudud dou xiéxin, bu da

dianhua.

Xianzai qingxing wanquan bu yiyang le. Zai chéngshi hén dud jiating dou you
dianhua le. Jiushi zai ndngciin, y€ you bu shao rén you dianhua le. Késhi xianzai zui
liuxing de shi shouji. Shoujt yigian you yidianr bu fangbian, hén da, dianhuafei y€ hén
gui. Neiyang dada de shoujt y€ you rén jiao ‘dagéda’. Weishénme jiao dagéda ne?
Dageda nei ge shuofd bénlai shi Xianggang rén yong de. Dage you lidng ge yisi. Yi ge shi
zui da de gége. Lingwai yi ge shi heishehui de tour. Sudyi dagé hén lihai, dageéda y¢€ hén
lihai.

Fanzheéng, xianzai shouji bu da, hén fangbian, kéyi fang zai koudai Ii huo dai zai
yaodai shang. Zuijin zai Zhongguo chule shoujT yiwai y€ you xidolingtong. Xidolingtong
shi daxiao de xido; lingtong shi lai+de kuai de yisi, huozhé ‘xing’ de yisi. Xidolingtong bi
putong de shouji pianyi, danshi zhi néng zai yi ge difang yong, zhi néng da dao shinei, bu

néng da dao shiwai.

Zai ershiy1 shiji de Zhonggud you hén dud rén yong wangluo le. Wangluo y€ you

rén jido yintewang. You hén dud rén méitian dou zai jia 1i huozhé zai ‘wangba’
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shangwang. Y& you hén dud lidotianshi gén luntan, dajia kéyi tan guojia de dashi, y& kéyi
tan gérén de wenti. Youde wangzhan méitian you jishi wan rén lialan. Sutran zai
Zhongguo yong yintewang de hén dud késhi haishi you hén dué wangzhan bu néng kan.
Zhongguo zhéngfi bl rang rénmén kan de wangzhan, hén dud you zheéngzhi de huozhé
seqing de neirong. Jiushi MIT de wangzhan ydushihou cong Zhdonggué y¢€ lianbushang,

yéxt shi yinwei you yixi€ Zhongguo zhengfi bu xihuan de lianjié.

Fast transport: The Mag-lev train serving Pudong Airport, Shanghai.

Zai xianzai de Zhongguo, dianzi yéujian y€ dud le. You rén kai wanxiao jido
dianzi yéujian ‘yimei’ér’, xiang Yingwén de ‘email’ yiyang. Késhi Zhongwén de
yimei’ér y€ you ‘ta meimei’de yisi. (Pingchdng yong Hanzi xi¢ yimei’ér bu yong ‘yi er
san’ de ‘y1’; yong lingwai yi ge y1 [4#], shi ‘ta’ de yisi.) Dageda, yimei’ér, kéyi shud zhei
xi€ dongxi you didnr xiang qingi péngyou yiyang!

Y¢éxt nimen yijing zhidao yixi€ youyisi de Zhongwén wangzhan le. Bu shao xué
laiyuan, di Zhongwén wénzhang, y¢ kéyi zai pinyin lidotianshi lidotian. Y¢ you Xie
Tianwei ldosht de wangye (www.csulb.edu/~txie) you hén dud gén xué¢ Zhongwén

youguan de lianjie.
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Zhonggud zui litxing de wangzhan zhiyt shi <sina.com> (Yingwén), huo

<sina.com.cn> (Zhongwén). Nar de xinwén baodao nimen haishi kanbudong , késhi

tiangi yubao y&xi néng kandong yidianr. Shishi kan ba! Yingguo de Guangbo Gongsi de

wangzhan (http://bbc.co.uk/worldservice) y¢ youyong; xinwén baodao kéyi fanyichéng

sishi dud ge yuyan.

Kan Zhongwén wangye de shihou, ni hui faxian suiran neirdng yiban shi

Zhongwén de, wangzhan de mingzi y€ shi Zhongwén de, késhi wangzhi haishi yong

Yingwén xi€ de. Jiushi méiyou Zhongwén wangzhi. Nimen zhidao weishénme ma?

Notes

tongxun
gongju
qingi
jiushi...y¢€..
nongcin
[dianhua]fei
héishehui

lingwai [yi ge]

shuofa
tour
fanzhéng
koudai
yaodai
shinei
wangluo
shangwéng
wangba
lidotianshi
luntan

tan

gerén
wangzhan
lialdn
rang
zheéngzhi
seqing
neirong
lidnbushang
lianjie
yéujian

Z272<72Z272Z<<Z2Z<Zz2Z<Z 2ZZ zZ2Z zZ2ZZ ZZZ

-

communication

tool

relatives; relations

even...as well

village (agriculture village)
[telephone] expenses; charges
criminal underworld (black society)
another; an additional

way of speaking; cf. kanfa ‘way of looking = view’
head

anyway (upside down — right way up)
pocket (hole-bag)

belt (waist-belt)

within the city (city-within)

network; the net

to access the net

internet café (net-BAR)

chatrooms (chat-day-room)

forum (discuss-forum)

discuss; chat; talk

individual

website (net-station)

browse

[here] let; make

politics

sex; sexy (yanse de s¢, shiqing de qing)
content (within-contain)

not able to access

links

mail
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ché shéngzi VO  look-up vocabulary (raw-words)
lidojié A" understand; comprehend; find out
laiyuan N origin; source; derivation; history
wénzhang N article (M pian)
wangye N webpage
gén...youguande having to do with; having some connection with
(with...have-connection-DE)
xinwén baodao N news report
yubao N forecast
guangbo V,N to broadcast; a broadcast
faxian A% discover
yiban SV normal; same as Adv  normally; similarly
wangzhi N (net-address); cf. dizhi ‘address’
Exercise 8.

Provide a Chinese paraphrase:

What you say about the situation in China is very interesting. Here in the U.S, telephone
calls also used to be quite expensive — especially long-distance ones (changtu); but not
anymore. [ still often write letters to my relatives, but that’s because they’re older and
they still like to read letters. Sending a letter is still pretty inexpensive - only about 40
cents within the country; a letter to China is about 80 cents airmail. But students
nowadays all have computers, so we prefer to send email. Often, I don’t know enough
characters to write what I want to say in Chinese; and in any case, [ have trouble sending
characters. So I write pinyin and as long as I write words, my Chinese friends seem to be
able to read it. I don’t write the tones (sishéng) either, since that takes too long and
what’s more, it makes it too messy to read. Almost all my friends have cellphones; with
the new ones, you can surf the web, take photos or listen to music. They’re kind of
expensive, but we can’t live without them. My cellphone bill is more than my food bill
sometimes!

10.16 Waiting and rushing

a) The words
déng
déngdeng ~ déng yidéng ~
déng yixia
shao<wei> déng yixia
déng yihuir ~ yihuir

wait
wait a sec; just a minute

wait for a bit
wait awhile

Maishang jiu lai. [1]°11 be right there.
Mashang jiu huilai. [I]°11 be right back.
W6 yihuir jiu huilai. I’11 be back shortly.
W6 hén kuai jiu <hui> huilai! I’ll be back right away!
Maishang jiu hao. [1t]’1l be done in a jiffy.
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a) Yihuir ~ yihuir (the latter pronunciation is more colloquial) ‘awhile’
b) Shao<wei> ‘slightly; for a bit’; (W&iruan de wéi); hotel telephone operators in

China tend to say ging shao déng when they transfer your call.

¢) Mashang ‘immediately; at once’,

literally ‘on a horse’; synonymous with like.

d) Hui indicates a degree of probability.

Usage
Qing shaowei déng yixia, wo
mashang jiu huilai!

Qing déng yixia, wo qu ldushang
wenwen ta. Ni zuo yihuir ba.

Qing déngdeng, wo qu bangdongshi
zhdo ta.

Qing déng yihuir, wo de yaoshi
wang zai bangongshi le.

Qing déng yixia, wo qu zhdo ta.

Ni xian hé dianr cha ba.

Qing déngdeng, ta zai da dianhua
ne.

Qing shaowei déng yixia, wo déi qu
madi yéupiao, mashang jiu huilai.

Qing zuo yixia.

Notes

Hang on a minute, I’ll be right back.

Just a minute, I’ll go upstairs and ask her.
‘Make yourself comfortable.’

Just a minute, I’ll go see if he’s in the office.
Hang on a minute, I left my keys in the
office.

Hold on a minute, I’ll go find him. Have
some tea first.

Hold on for a minute please, he’s on the
phone.

Hold on for a bit please, I have to go and
buy some stamps — I'll be right back.
Make yourself at home.

a) Zuo yixia, literally ‘sit a bit’, but often used when someone has to step out for
a while, hence the freer translation of ‘make yourself at home’.

10.17 Telephoning
Speaking on the telephone involves a certain amount of conventional speech at the
beginning and end of the conversation. Here are vocabulary and phrases related to

telephones and telephoning:

About telephoning
da dianhua
da changta dianhua
dd guoji dianhua
zhuan fenj1

to telephone; make a phone call

to make a long distance call

to make an international call

to connect to an extension (turn; revolve)
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dianhuaka
dianhuating
dianhuafei
mianfei

Shi diqt yong de ma?
Quéanguo yong de.

Dadao nali?

Da géi shéi?

You shir, qing da ge dianhua
g¢1 wo.

Ni de dianhua.

Qing zhuan ershiwi (feénj1).
Néng da changtii ma?

Néng ziji da ma?

Zhi néng dadao shinei.

Néng dadao guéwai ma?

Julian K. Wheatley, MIT

phone card
phone kiosk
phone charges
free (avoid-fee)

Is this for local calls?
It’s used throughout the country.

Where are you phoning to?

Who are you phoning?

If you have a problem, feel free to
phone me.

It’s for you.

Please connect me to extension 25.
Can you dial long distance?

Can [we] dial [it] ourselves?

You can only call in town.

Can we call abroad?

As in most parts of the world, a variety of discount telephone cards can be bought
from news agents and other small shops in China. In China, these are usually sold
below face value; a RMB 100 card might go for RMB 30. (Da zhé ma? ‘Do you
allow a discount?’) Some are local (digt yong de); others can be used throughout
China (quangué yong de) or even internationally (guoji de).

On the phone [phrases]:

Wei.[
<Nin> néi wei?
Weli, ni shi Zhou YU ma?

W6 jitshi.

Hello.

Who is it? (which person)
Hello, is that Zhou Yu?

Speaking. [This is he.]

Qing zhdo Méo Xian’an ji€ dianhua. Can I speak to Mao Xian’an please?

W6 gé€i ni qu zhdo ta.
Yao lia ge hua géi ta ma?
Ni yao lityan ma?

W shi Léi Nuo, qing ligyan.

(Please find Mao Xian’an to get the phone.)

I’11 go find her for you. (I for you go find her.)
You want to leave a voice message for her?

You want to leave a voice message?

This is Lei Nuo, please leave a message.
[Telephone answering machine]
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BT

Shanghai jiminlou (‘residential building’). [2006]

10.17.1 Leaving a message
Lu Jingsi, a foreign scholar, is trying to reach Wang Xuéying in his office.

W.

Li.

W.

Lu.

Lu.

Wei?

Wei, qing zhdo Wang ldoshi jié
dianhua.

O, ta xianzai bu zai zheér, kénéng
zai 16u shang. Qing déng yixia, Wo

261 ni qu zhdo ta.

Hdo, mafan ni la! (le a > la)

Ta y€ bu zai 16u shang. Yao bu
yao lit ge hua?

Hdo, xiexie. Wo shi Li Jingsi.

Qing ta huilai yithou géi wo

da ge dianhua. Wo zai jia Ii.

Ta zhidao ni de dianhua haoma ma?

Dianhua haomd shi 245-1209.

Hao, wo hui gaosu ta.

Hello?

Hi, I'm trying to get Prof. Wang.

Oh, he’s not here right now, he may be

be upstairs. Just a minute, I’ll go and

look for him for you.

Okay, sorry for the trouble.

He’s not upstairs. You want to leave a
message?

Okay, thanks. This is Lu Jingsi. Ask him to
phone me when he gets home. I'm at home.
Does he know your phone #?

[My] number’s 245-1209.

Fine, I’ll tell him.
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Tt.

Sh.

Tt.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Zh.

Sh.

Julian K. Wheatley, MIT

a) Wei is an exclamation used to hail people at a distance, or confirm a telephone
connection. Though its tone is marked as falling in dictionaries, its actual pitch

varies with context.

b) Qing zhao [person] ji€ dianhua ‘please get [...] to come to the phone’ is in fact
a request to speak to a person (~ ‘may I speak to [...]") and reflects the fact that
before cellphones, telephones were often outside of residences and people had to
be hailed or fetched from some distance away.

10.18 Chinese etiquette
Shén Feipéng, a teacher from Belgium, makes a phone call to his Chinese friend, Zhou
Y1, to ask a question about Chinese etiquette. Zhou’s wife (Tt) answers the phone.

Wei?[

Wei, Zhou Yu?

[ ~ Wei, Zhou Yii ma?

~ Wei, ni shi Zhou Yii ma?

~ Wei, ni shi bu shi Zhou Yii?
~ Wei, ldo Zhou zai ma?

Qing déng yixia, wd qu zhdo ta....
Lao Zhou, ni de dianhua!

Hao, xiexie. ...Weli, nin (shi) néi wei
Wo shi Shén Feéipéng.

O, Feipéng, ni hdo. Shénme shir?

Lao Zhou, wo néng bu néng wen

ni yi ge Zhongguo fengsu xiguan

de wenti?

Wen ba.

Shi zhei yang: you rén qing wo chifan,
wo shi bu shi yinggai song ge liwii gei
ta?

Na yao kan shi shénme qingkuang,
shénme difang.

Shi ge tongshi, women xiangdang shu.
Ta qing wo dao ta jia qu.
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Hello?

Hello, Zhou Yu?
~ Hello, Zhou Yu?
~ Hello, is that Zhou Yi?
~ Hello, is that Zhou Yu?
~ Hello, is Zhou there?]

Just (wait) a minute please, I’ll go
and find him....Zhou, it’s for you!

Okay, thanks. ...Hello, who’s that?
I’'m Shen Feipeng.

Oh, Feiping, how are you.
What’s up?

Zhou, can I ask you a question
about Chinese customs?

Sure!

1t’s like this: someone’s invited me
for a meal; should I bring them a

present?

Now that depends on the situation
and the place.

It’s a colleague. We're close.
He’s invited me to his house.
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Zh.  Zhei yang, dai yi shu xianhua, huozhé In that case, you can take a bunch
yi xi€ shuiguo, jiu kéyi le. Bubi hua of fresh flowers or some fruit. No
hén dud gidn. Bidoshi ge yisi. need to spend a lot of money.

‘It’s the thought.’

Sh.  Hdo, shi chiintian, wo jiu mdiyi shi Okay, it’s spring, I'll buy a bunch
hua ba. of flowers.

Zh.  Hua hén héshi! Flowers are fine! (‘suitable’)

Sh. Heén ganxie! Many thanks! (‘very grateful’)

Zh.  Bié keqi. You’re welcome.

Sh. Hao, jiti zheéi yangr. Zaijian. Okay, that’s it then. Bye.

Notes

a) Notice that in conventional usage, Chinese generally makes use of the first and
second person pronouns in expressions like Ni shi shéi? and Wo shi Shén
Feipéng, while English prefers ‘it or ‘this’: ‘Who is it? / This is Shén F&ipéng.’
Similarly: Qing zhdo Zhou Y1 jié dianhua. / W0 jiushi. ‘May I speak to Zhou Yu?
/ This is he. ~ Speaking.’

b) The word hua has a number of senses, including ‘flowers; blossoms’ (yi shu
hua), ‘design’ (huayang ‘design; pattern’); and ‘to spend’ (hua gian), possibly
following a semantic course from ‘flower’ to ‘ornament’, from ‘ornament’ to
‘waste or dissipation’, and from there to ‘expense’. Contrast hua ‘change’.

c) Bidoshi ge yisi, literally ‘to express a meaning’, ie ‘as a token [of friendship,
affection, etc.]’

10.18.1 Gifts

There are a number of conventional remarks associated with the giving and receiving of
gifts. For larger gifts for example, the host might say: Tai pofei le! ‘[You] spent too much
[money]’, using the expression pofei ‘squander money (break-expense)’. On presenting
such a present, the guest might say, with modesty: Xido yisi. ‘Just a token (small
meaning).” However, bringing some fruit or flowers as an expression of thanks (much as
Americans and Europeans might bring a bottle of wine) usually elicits more perfunctory
remarks along the following lines:

1) G¢i ni dailai yi shu hua! I’ve brought you a bunch of flowers.
Zheén piaoliang. Ni tai keqi le. How pretty! ‘You shouldn’t have.’
i) Dailai yidianr shuiguo, dajia yiqi  I’ve brought some fruit for everyone.
chi.
Ni tai keqi le. You shouldn’t have.
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shéngbing

indefinites

reduplication

wenti
kouyin

chule...yiwai

yuelai yue

bubi
xinjiao
V-xialai
V-chulai
ban
V-chéng
béi, etc.

qingkuang
chouyan

kaiche
shénfen
SV-xx
tongxun

déng
mashang

Julian K. Wheatley, MIT
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Suzhou: town’s edge.

10.19 Highlights

Ta ganmao le, y& ké+de hén lihai.

Cht yao le ma?

Shénme dou bu pa! Xidng cht dudshao jiu chi dudshao!

Ni chéng yi chang ba; Xitixi xitixi ba.

ji ge jiating de wenti; ji ge aihao de wenti

dai yidianr nanfang de kouyin

Chule xingqisi yiwai, méitian dou you ke.

Da chéngshi yuelai yue weixian.

Pé4+de yue gao, shuai+de yue can.

Bubi huanche.

Ni xin shénme jiao? / W0 shi xin Huijiao de.

Qing ba ta xi¢xialai.

Ni caidechii<lai> wo shi shéi ma?

Women bényue chil cai banjinlai de. (‘not until the beginning of the month”)
Qing bang wo ba néi ji ge juzi fanyichéng Yingwén.

Ta bei jingcha zhuazou le.

W6 de zixingché jiao rén géi tou le.

Jingji bt cuo, késhi rénquan you yidianr wenti. ~ qingxing.
Chouyan de bijiao rongyi dé dizhéng. ~ xyan.

Lai yi k€ yan ba.

W6 juéde kaichg bing bu rongyi.

Zhonggud rén tebié zhuyi shenfen.

hongtongtong de taiyang; réténgténg de jidozi

Wingluo y€ you rén jiao ‘yintéwang’; shouji ne, y¢€ you rén....
Zhdnggud zui liixing de wangzhan zhiyt ...

Qing shaowei déng yixia.

Mashang jiu huilai.
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dd dianhua ~ Wei, ni shi Zhou YUu ma? / Wo jiushi.
W6 shi Zhang Ying, qing ligyan.

mai liwu Bubi hua hén dud qidn; bidoshi ge yisi.
Dailai yidianr shuiguo, dajia yiqi chi!

Exercise 9.
Distinguish the following words by citing them in short phrases:

fashao fasheng huashéng mashang fakuan fada
qiao jiao X130 qiao hén chao jiao
biye bixd bijiao bubi juxing liuxing
xiguan xihuan xigua xitxi xuéxi xiwang
kaolii kaoshi jingcha weixiin youxing kouytn

10.20 Rhymes and Rhythms

Sailing the Seas, another paean to Mao that is still popular in modern China, where Mao
occupies cultural space between demagogue and demigod.

K BHAT AT
Dahai hangxing kao duoshou
Sailing the seas depends on the helmsman

K BHAT AT

Dahai hangxing kao duoshou, Sailing the seas depends on the
seas navigate depend+on helmsman helmsman,

R ER PN

wanwu shéngzhang kao taiyang, all things depend on the sun for
all-things growth depend-on sun growth;

M5 A w
yu It zirun hémido zhuang, water and dew moisten the seedlings
rain dew moisten seedlings strong and make them strong;

TR FGLLFRTE
gan géming kao de shi Mao Z¢édong stxiang. people who engage in revolution
do revolution depend-on DE is MZD Thought. depend on MZD Thought.
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Refrain

& & TR
Y libukai shui ya, Fish can’t be separated from water,
fish separate-not-away [from] water ya

INJL & T Ak

guar libukai yang, melons can’t be separated from the
melons separate-not-away [from] stalk stalk,

F RO T

géming qinzhong libukai Gongchandang, revolutionary masses can’t be

revolution masses separate-not-away [from] CCP  separated from the CCP,

LFRBHATZAKE
Maio Zédong sixiang shi bu luo de taiyang. MZD Thought is a never setting sun.
Mao Zedong Thought is not fall DE sun.

Shanghdi: The Jing'an Si (‘Calm-peace Temple’), with Ydo Ming advertising Reeboks.
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Appendix: Body parts

Core body parts, as opposed to figurative extensions (eg ‘He’s the brains of the
operation’) might seem to be well-demarcated notions that would translate easily from
language to language; but in fact, though their core meanings correspond fairly well, their
connotations may be quite different. This is particularly true of the internal organs, where
in Chinese, for example, xinganr, ‘heart’ and ‘liver’ is a term of affection (fumu de
xingan baobei ‘parents’ darling treasure’); where (at least in some regions) xinchang
‘heart’ and ‘intestine’ is, roughly, ‘in the mood for’ (méiyou xinchdng qu kan dianyingr);
and where feéift ‘lungs’ and ‘bowels’ means ‘from the bottom of one’s heart’ (feifti zhi
yan ‘words from the bottom of one’s heart’).

The following list is not exhaustive. You may want to add to it, with specialized words
such as ‘temple’, ‘forehead’ or ‘calf’. In addition, you should check regional and local
variation (pronunciation as well as root), and observe usage and metaphorical extensions.

head hair brain ears eyes nose

tou toufa naozi ¢rduo yanjing bizi

mouth teeth eyebrow cheek chin tongue

zui yachi méimao jid xiaba shétou
throat neck body shoulders back chest
héulong bozi shénti jianbang bei xiong

skin arm hand finger thumb waist

pifu gebei shou shouzhi damuzhi yao

heart liver lungs stomach spleen kidneys
Xin gan fei wel pi sheén
bladder gall abdomen navel intestine blood
pangguang  ddnnang duzi duqi chang Xi€ (~xue)
breasts penis vagina testicle uterus anus
milk-house  yin-stem yin-way testicle-pellet child-temple g int.-door
rafang yInjing yindao gaowan zigdng gangmén
buttocks thighs knee leg foot bones

pigu datui xigai tui jido gutou (~ gltou)
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